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AHHOTALUS: 8 CMamve paccmampusaiomces Gpazeocouemanisi pycckoeo, HemMeyKko2o U AH2IUICKO20 A3bIKOG,
penpesenmupyiowue JHcusomubvlil Mup. IIpoeooumcs conocmasumenbublil aHaiu3 Qpaseocouemanuil ¢ 300HUMA-
MU 8 PYCCKOM, HeMeYKOM U AH2TUTICKOM A3bIKaxX. B pe3ynomame conocmagnenis 6bi61eHo, 4mo 6 aHaIU3Upyembix
A3BIKAX MHO2UE pazeocouemans, uz00padxicaioujue HCUGOMHuIN MUp, CyxHcam 015 Xapakmepucmuki Kaiecmae
YenoeeKa: JHCAOHOCMb, MPYCOCHb, A2PecCUSHOCb, XUMPOCHb U Op.

KiioueBble ciioBa: gpaseonocus, gppaszeocouemanus, anenuiickue @pazeocoiemaniis, nemeyxue @gpazeocode-
manus, pycckue @paszeocouemaniis, Ha36aHUs HCUBOMHbLX, eKceMd.

Abstract: the article describes Russian, German and English idioms with zoonyms. The article presents compar-
ative analysis of the idioms containing the names of animals in Russian, German and English languages. The
results of our research reveal that in these languages many idioms picturing the world of animals are used as
human characteristics such as greed, cowardice, aggressiveness, cunningness etc.
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Konen XX —navano XXI B. 3HaMeHyeTCs IEPEX071oM
K HOBOMY 3HaHMIO, COMMKEHUEM JIMHTBUCTUKH C IPYTH-
MU HayKaMH, [TOSBIICHUEM CMEKHBIX 00IacTel 3HAHMS:
STHOJIMHI'BUCTHKA, IICUXOJIMHIBUCTUKA, JINHIBOKYJIBTY-
poJjiorusa u ap. .HPIHFBOKyHBTypOIIOFI/IH npeaACTaBIIsAICT
c000i1 o1HO 13 HanboJee MePCIEKTUBHBIX HANPABICHUI
B TYMaHUTapHBIX uccieaoBanusx. CornacHo «CrnoBapto
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX TEPMUHOBY», JTUHIBOKYJIb-
TYPOJIOTHSI — 3TO «HAIPABJIEHHUE B JIMHIBUCTUKE, U3yYa-
follee B3aMMOJICHCTBHE JIByX CEMUOTHYECKHX 00acTen
— SI3bIKa ¥ KYJIBTYPBI, KOTOPBIE IIOHUMATOTCS KaK (POPMBI
CO3HAHUs, OTPAKAIOIINE MHUPOBO33PEHHUE YEJIOBEKA, U
OIKCHIBAIOTCS B CHHTE3€ Kak LIENOCTHBINH (heHOMeH. B
LIEHTPE BHUMAHHS JMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH HAXOJUTCS
SI3bIK, KOHCTPYUPYIOIIMI MEHTAIbHOCTD YeJIOBEKA, B TOM
YHUCIIE €TO KyJIbTYpHOE camMmoco3Hanue» [1, c. 96]. B ot1-
JMYUE OT JPYTUX 00NIacTel 3HAHMS, TAKUX KaK 3THOJIMHT -
BUCTHUKA WUJIH JIMHTBOCTPAHOBEACHHUEC, JIMHI'BOKYJIBTYPO-
JIOTHsl ABISIETCsI 00JIee MPOKUM MTOHATHEM M TTPOSIBIIS-
eTCcsi 0COOEHHOCThIO MHPOBO33PEHHSI TOrO WJIM MHOTO
Hapojia B Pa3IMYHBIX CIIOC00ax CO3/[aHusi 0O0pa3HBIX
OCHOB (ppa3eoIoru3MoB, UTO MOATBEPIKIAET B3aHMOICH-
CTBHUE A3bIKA U KYJIBTYPbI B Pa3HbIX A3BIKOBBLIX KapTUHAX
mupa. Llenb naHHON cTaTby — [10Ka3aTh Pa3Iuyuue sA3bl-
KOBBIX CHCTEM B ONKUCAHUH U POpMUpOBaHUH Ppa3eosio-
TUYECKOTO 3HAYECHHMS.

Haubosnee mHTEpeCcHBI U MOKa3aTeIbHBI, HAa HAII
B3NS, (Ppa3eonorn3Mel, 0003HAYAIOIHE MUAD TIPUPOIBL:
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pacteHus (IepeBbsi, KyCTApHUKH, LBETHI U T. [I.) U KH-
BOTHBIC (Ha3BaHUS AUKUX U JOMAIIHUX XUBOTHBIX, PHIO,
MIPECMBIKAIOMIUXCA U Jp.), — TO, C YEM YeJIOBEK BCerna
CTAJKUBAJICSl B TIOBCEIHEBHOHN XHU3HHU, MOATOMY IS
WIDTFOCTPALUH HAIIMX HCCIISNOBAaHMIA MBI BEIOpaIH Ha-
3BaHUS KUBOTHBIX.

[Ipupona sBnsieTcs cpenoil, B KOTOPOU KUBET YEII0-
Bek. OKpyxarolas JecTBUTENbHOCTD, (iopa u dayHa
— BOXHBIN (hakTOp 00pasa >KU3HHU M PA3BUTHS KaXKIAOTO
OTAEIBHOTO HAPOa, HAPOIHOH KYIBTYPHI U HAIIMOHAb-
Horo co3HaHusl. «Ileiizax cTpaHbl — 3TO TaKkoH e 3Je-
MEHT HAI[HOHAJIBHOHN KYIBTYpPHI, KaK U Bce mpoune. OH
— BBIpa)X€HHE AYIIM Hapoja», — MHUCAJ aKaJeMHK
J. C. Jluxaues [2]. [Ipupona — 3TO mepBoe, 4To «Ompe-
JIENSIeT JULO Hapoja... 3AeChb KOPEHUTCS U 0Opa3HbIi
apceHall HaI[MOHAJIBHOM JUTEpaTypsl (apXETHUIIbI, CHM-
BOJIbI), MeTadopuka aureparypbd» [3]. Jleca kak 4acTh
MPUPOBI UMEIOTCS TTOYTH BO BCEX CTpaHax mupa. Jlec
BCETIa UTPaJl OONBIIYIO POJTH B KU3HHU Jtofei. OH sBIISI-
©TCSl ICTOYHUKOM IMHUIIH, TOIUIMBA, nacTouiieM. B Hem
BOJSATCS Pa3HOOOpa3HbIe )KMBOTHBIC. B eBponeiickux
jecax OOMTalOT BOJIKM, KOCYJH, PbICH, KaOaHbI, JIUCHI,
ME/IBEIM M JIPYTHE KUBOTHBIC. DKBATOPHAIILHBIC Jieca
TIOJTHBI KPACUBBIX )KUBOTHBIX M YK30THUECKUX PACTECHHIA.
B oTimnume oT poccuiicKuX 1ecoB, B appUKAHCKUX )KUBYT
TOPHIUTEL, CIIOHBI, KOAJBI, IIMMIAaH3€e, MAPTHIIIKH, Oere-
MOTBI, Jieonapasl U ap. OOpasbl poIHON I KaXKIO0Tro
HapoZa MPUPOLI IMEIOT HAITMOHATBHYIO OKPACKY; KaX-
IBIA HApOJ OCBAaWBAcT KOHKPETHYIO HMPUPOJHYIO 30HY,
UMEIOIIYI0 CBOM 0COOCHHOCTU MECTHOCTH, PACTHTENb-
HOCTH, YKHBOTHOTO MHpA.
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OKpy>KarolIuii yeJoBeKka MApP OECKOHEYEH, TOITOMY
JIEHOTATHBHBIX CUTYaIUi TAKKE MOXKET OBITh OECKOHEY-
HOe MHOYKeCTBO. OITHAKO HE BCE OHU MOTYT UMETh IS
YyeJIoBeKa 3HAYCHHE U CMBICT, HE Bce (PUKCHPYIOTCA CO-
3HAHMEM W €Il MEHbBIIE PEHpPE3CHTUPYIOTCS B SA3BIKE.
YeJI0BEK BHIWICHSIET U3 OTPOMHOTO ITOTOKa HH(OpMauK
TOJIBKO TO, YTO UMEET JUISI HETO KaKOe-TO 3HAYEHHE, YTO
MOKET OBITH €My TIOJIE3HBIM H IIEJIECO00Pa3HBIM JIJIsl €T0
KU3HU M NPAaKTHYCCKON IesATeNbHOCTU. VIMEHHO 3TH
CHTYyallMy U MEPEOCMBICISIOTCSI IPH 00pa3oBaHuu (pa-
3€0JI0THYeCKOT0 3HAYCHHUSI. OCHOBHBIM HCTOYHMKOM
(dpaseocoueTaHnii B KaXKIyI0 UCTOPHUYECKYIO DIIOXY
CITY’KUT KOMIUIEKC HJIel, IMEIOIINX Ba)KHOE 3HAYCHHUE U
BBI3LIBAIOUIMX OOIIMH MHTEpPEC B JTaHHOM OOIIECTBE
(3akoH IlImepbepa) [4].

3HaueHre PaCTUTEIHLHOTO MHpa Il HAMOHAIBHOM
KyJIBTYPbI 00YCIIOBIICHO OTPOMHOM KYJIBTYPHOH M X031~
CTBEHHOU POJIBIO Jieca U ero oOuTareseil B KU3HEAEs-
TEJILHOCTH YelIoBeKa. B mporiecce no3HaHus MUpa JIoAn
HArPaXKIAF0T PACTEHHS ¥ JKUBOTHBIX PA3IMYHBIMU CMBIC-
JIAMH, CBSI3BIBAIOT C HUMHU OOPSIIOBBIC, PETUTHO3HBIE U
JpYyTHe KYJIbTypHBIC TPAIULIUY.

Paccmotpum (pazeocoueTanusi, CBA3aHHbIE C KHU-
BOTHBIM MHUpOM 3eMiid. B HEeMEIKoM S3bIKe XUTPOCTh,
JIBCTUBOCTD, IIOAXAJMMCTBO M Jpyrue MogoOHbIe Kade-
CTBa YEJIOBEKA aCCOIMATUBHO CBSI3BIBAIOT C TAKUM JKH-
BOTHBIM, KaK YrOpb, KOTOPBI MMEET ATHMHHOE 3MEEBU]I-
HOE TEJIO CO CITM3KUCTON U CKOJIB3KOH Kovkel. JKusoro yrps
HEBO3MOYKHO YIEp)KaTh B pyKax, MO3TOMY BO3HHKIIN
takue (ppaseocoueranus, kak glatt wie ein Aal (Oyks.
‘IIIAJIKKMH, KaK Yropb’) — CKOJIB3KUil, N3BOPOTIMBbIA Ye-
nosek; sich winden (kriimmen) wie ein Aal (Oyxs. ‘U3BO-
paunBaThCs, KPYTHTHCS, KaK YTOPb’) — BEIKPYUMBATHCS,
MBITATHCS BBIATH M3 HENPUATHON CUTYalluU. YTOPb MOXKET
JOCTHUTaTh 0 IBYX METPOB B JUTUHY, IOATOMY BO3HUKIIN
(paseocoueranus: den Aal beim Schwanz fassen (Oyks.
‘CXBaTHTB yrpsi 32 XBOCT ) — HauaTh HE C TOrO KOHIIA; wer
den Aal hélt beim Schwanz, dem bleibt er weder halb,
noch ganz (OyKB. ‘KTO IEPKHUT yTpPsl 33 XBOCT, Y TOI'O HET
HE TOJLKO MOJIOBUHBI, HO M BCETO’) — KTO OepeTcs 3a AeN0
HE C TOTO KOHIA, y TOTO HUYETO HE I10JIy4aeTCs.

B pycckoM si3bIke KauecTBO JIONEH CKOb3KUlL, U360-
POMAUBLLIL Yel06eK OTPaKacT HAOMIOICHUE YeI0BeKa 3a
MPECMBIKAIOMIMMHCS — yKaMu U 3MesMH. Yenoseka ¢
MoAOOHBIMH KAaueCTBaMH CPAaBHHUBAIOT C YXKOM, OTOMY
YTO M3BMBAIOIIMECS ABMIKCHUS 3TOTO )KUBOTHOTO acCo-
LHUHMPYIOTCS C H3BOPOTIMBOCTBIO, KOBAPCTBOM M XUTPO-
CTBIO, Y€M 1 OOBSICHSIETCS PPa3eOCOUETAHUE (KK YHC HA
CKOBOPOOKEY.

Jlexcema nuca. B pycckoM s3bIKE J1MCa CUMBOJIU3U-
PYET XHTPOTO YesIOBEeKa, CKIIOHHOTO K 0OMany. ®paseo-
coueranue Jluca Ilampukeesna 0003HAYAET y PYCCKUX
XHTPOTO0, U3BOPOTIMBOIO Yenoseka. Jlekcema [lampuxe-
e6Ha CIOCOOCTBYET YBEIMUYEHUIO 3KCIIPECCUBHOCTH.
DTUMOJOTHYCCKH JaHHAs JICKCEMa BOCXOAUT K MMEHH
JIUTOBCKOTO KHs3s1 [laTpukest, KOBapHOTO YENIOBEKA, I10-

CEJISBIIIEr0 BPaXIy MEKAY HOBropoAuamu. ®@paseoco-
YyeTaHue NPOUMUCh Ucol O3HAYaeT ObITh OYEHB OCTO-
POKHBIM. Xumpbitl (cmapbiii) auc — yMHBIH, XUTPbIMA
YeJIOBEK, ONBITHBIA MHTPUTAH. DTO Ke KaueCTBO 3BEPs
OTPA’KEHO U B HEMEIKHX (hPa3eosIOTHIeCKUX 000poTax.
V HeMIIeB, KaK U y PYCCKHX, 00pa3 JIUChI aCCOLUUPYETCS
C XUTPOCTHIO U OCTOPOIKHOCTBIO. Ein alter Fucks (cTapeiii
JIFC) — CTApbIA OTBITHBIN YEJI0BEK, 3HAIOLIHI BCE TOHKO-
ctu. Der Fucks mufs zum Loch heraus (OykB. ‘mucy He-
00XOJMMO BBIMAHHUTH M3 HOPBI') — HYXKHO BBIICHUTH
4T0-111100, JOKOIAThCS 10 IEPBONPUUIHHBL. Da kommt der
Fucks zum Loch heraus (OykB. ‘BOT U BBIXOAMT JIUCA U3
HOPBI”) — TEeph BCE SICHO, TOHATHO, BOT B YeM IIPHYHHA.
Damit wére der Fucks im Hiihnerstall (OyxB. ‘IyCTUTb
JIMCY B KYPATHHUK’) — OECIIEYHO JTOBEPUTH HMYILECTBO
0ecuecTHOMY YelloBeKy (IIyCTHTh Ko3J71a B oropon) [5].

B aHmmiickoM si3bIKe CYIECTBYET psill ppa3eonorus-
MOB C JIEKCEMO} /1t/ca, OCHOBAHHBIX Ha TeX )K€ HaOmoze-
HUSIX 32 3BEPEM, UTO B PYCCKOM U HEMELKOM si3bIkax. Old
fox — crapas nuca, xurpeu. Play the fox (Oyks. ‘Urpatsb
JIMCY’) — XUTPHUTh, PUTBOPATHCS, TIPUKNAABIBATECS. Set
a fox to keep one’s geese (OyKkB. ‘IOCaUTh JIUCY CTEPEUD
ryceii’) — JI0BEpATh CBOE UMYIIECTBO OECUECTHOMY Ye-
J0BeKy (MyCTUTH KO371a B oropof) [6].

Jlexcema 3asay. B necax LlenTpanbsHoit u BocTounoin
EBpomnbl 0ueHb MHOTO 3aiileB. 3alIlbl OYeHb OBICTPO
0eraror, CTaparoTCs 3alyTaTh CIIENbl, Aenas OTPOMHbBIE
CKa4YKH B CTOPOHBI, TH 0COOCHHOCTH 3aHIEB MOCITYXKHU-
Y OPUYHHON BO3HHKHOBEHMs ()pazeocoueTaHuil ¢
JIeKCeMOi 3as1y. B HeMelKoM si3bIKe: wissen, wie der Hase
lduft (OykB. ‘3HaTh, Kak OeraeT 3as1’) — pa3dupaTbcs B
yeM-nubo; wir werden ja sehen, wie der Hase lduft (Oyxs.
‘Habmronarh, Kak Oeraet 3asi’) — HaOIrIaTh, Kak UIYyT
Jiea, Kak pasBUBAIOTCs coObITus. Ein alter Hase (OyKkB.
‘CTapblil 3a511’) — OTBITHBIN YENIOBEK, OTIAMYHbIN CIIELH-
aIIACT, MacTep CBOETo neia. Ein heuriger Hase sein (OykB.
‘3as1] TOro roja’ — MOJIOJION 3asiil) — HEOTIBITHBIN YeII0-
Bek, manell. Viele Hunde sind des Hasen Tod (OykB. ‘e
MHOTI'0 cO0aK, TaM 3aifily cMepTh’) — 6€3BbIXO/IHAS CUTY-
anysi. B HEMEIKOM SI3bIKE CYIIECTBYET (hpa3eocoueTaHme,
CBSI3aHHOE C TPUTOTOBJICHUEM U U3 3aiiua: hier liegt
der Hase im Pfeffer (OykB. ‘31ech JISKHT 3as1] B riepIie’)
— BOT B 4€M 3arBo3jika (BOT rjae codaka 3apbITa) — HMe-
€TCsl B BHJLY, UTO 3asiIl CKPBIT IO COycoM [5].

B aHMIMIACKOM sI3BIKE TIOUTH BCE (pa3eocodeTaHMts]
CBsI3aHEI ¢ OXOTOM Ha 3aiitieB. Hunt the wrong hare (Gyks.
‘JIOBUTb HE TOTO 3aiila’) — OIIHONTHCA B PacueTax, oi-
TH 110 JIOKHOMY ITyTH. Run after two hares (OyKB. ‘THaTh-
cs1 3a JIByMsI 3aii[aMu’) — B3AThCs 3a Oe3HAIEIKHOE JIENIO.
Seek a hare in a hen's nest (OyxB. ‘Uckarb 3aiilia B KypH-
HOM THe3zIe’) — Iy CToe, beceMbiciieHHoe 1eno. Run (hold)
with the hare und hunt with the hounds (OyxB. ‘OeraTb
(MMETB, JIEpHKaTh) C 3alIIEM 1 OXOTHTHCS ¢ coOaKaMu’)
— BECTH JIBOKHYO0 Urpy (v Bammm n HatiM). Cook a hare
before catching him (GyKB. ‘TOTOBHUTb 3alilla TPEXKIE, YEM
ero nomanm’) — MpekJIEBPEMEHHO PaCIOPsLKATCS pe-
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3yJABTaTOM JESATEIBHOCTH (IEIHUTh MIKYypPy HEyOUTOro
Mensest) [6].

B pycckoM s13bIKe 3asiI] — CHMBOJI TIPOBOPCTBA U OJI-
HOBPEMEHHO TPYCOCTHU: OpOICcamsp, KaAK 3dsy, Mpycius,
Kax 3asy. B ocHOBe 3TOro 0Opasa JISKUT CBOUCTBO 3aiila
ObICTPO yOeXKaTh, MPOUIMBITHYTh. OTCIOAA CIIOBOCOYE-
TaHHE — MPOIIMBITHYTh, KaK 3asIl, IPOCKOYUTH 3aHIICM.
[o3aHee nosBIsieTes pazeocodeTaHnE e30Umb 3atyem,
T. . ‘TIPOUTH, MPOEXaTh HE3AMEUCHHBIM, KaK 3asIl’; B TO
)K€ BpeMs C 3THM BBIpKEHHUEM CBSI3aHO U CBOWCTBO
TPYCOCTH, TIEPEHOCUMOE Ha MacCaknpa-0e30uIeTHHKA!
CTpax OBITh MOWMaHHBIM U omTpadoBaHHbM. C JeKce-
MO 3asay cBs3aHbl (pa3eocoYeTaHus, OTHOCSIIUECS K
OXO0Te Ha 3aii1a. [ oHambca 3a 08yMa 3atiyamu — OpaThest
32 HECKOJIBKO JIeT Cpa3y M HE BBIOIHHUTH HU OIHOTO;
noumams cpazy 08yx 3aiiyed — OMTHOBPEMEHHO J0CTUYh
KaKuX-JIU00 pe3ylbTaToB Cpa3y B HECKOJIBKUX Aeiax [7].

Takum 00pazom, B aHAIM3UPYEMBIX TPEX sS3BIKAX
(pazeocodeTaHus C JIEKCEMOMH 3asy CBS3aHBI, B OCHOB-
HOM, C OXOTOH; KpOME TOTO, OBLIN IOIMEYCHBI OCHOBHBIC
CBOIiCTBA 3aii1]a: B HEMELIKOM SI3bIKE — CIIOCOOHOCTH 3aid-
11a Ha OCTY 3aIyTHIBATh CIEABI, B PYCCKOM SI3BIKE — TAKOE
CBOMCTBO «XapakTepay 3aiIia, Kak TPYCOCTbh, — «3as4bsi
OylIa»; B aHIIUICKOM M HEMELKOM sI3bIKaX HaJUdHe
(paseocodeTaHuii, CBI3aHHBIX C IPUTOTOBICHUEM MTUIIU
u3 3aifiia. Ecnn mpoananmms3upoBats (paseocodeTanust
(hpaHITy3CKOTO sI3bIKA C JTAHHOM JIEKCEMOM, TO OOHapy-
JKHUTCS, 9YTO (DPAHITY3bI CBA3BIBAIOT CBONCTBO 3aiIia eIe
U C IJIOXOM MaMATBIO avoir une memoire de liévre (OyKB.
‘UMETh MaMsTh 3ai11a’) — 3as14bsl TaMsITh.

Jlexcema 6osk. B eBponeiickux jgecax BOIUTCS MHO-
ro BOJKOB. JIFOIU MpeKkpacHO M3ydYWIIH UX MPHUBBIYKU U
0COOCHHOCTH, YTO HAILIO OTPaKEHHE BO MHOTHX (pa-
3€0COUCTAHUSX. B OCHOBHOM OTMEYaIOTCs OTpHLIATEIb-
HBIC KaU4eCTBA TOTO 3BEps, IIOCKOJIBKY BOJIK — OIUH H3
CaMBIX OITACHBIX JICCHBIX XHUITHUKOB. B HEKOTOPBIX €B-
POMEHCKUX s3bIKaX BO3HUKIN (Ppa3eoCcodeTaHusl, OCHO-
BaHHBIC HA 3TOM KaueCTBE 3BEPSI: B HEMEIIKOM SI3BIKE: dem
Wolf die Schafe befehlen (GykB. ‘ipeyiarars OBeI] BOJIKY )
— IOIYCTUTEIHCTBOBATH HEOOPOCOBECTHOMY YCIIOBEKY.
Unter die Wolfe geraten (OykB. ‘O4yTUTBCS Y BOJIKOB’)
— ObITb 0OMaHyTBHIM, HOMACTh B CIIOXKHOE TIOJIOXKEHHE.
Wer sich zum Lamm macht, den fressen die Wélfe — (Oyks.
‘KTO TIPUKUABIBACTCS SITHEHKOM, TOTO ChEIA0OT BOJIKH’)
— HE MPHUKH[bIBAKCS, HE Oyb OBLOW, a TO BOJK CBHECT.
Mit den Wolfen heulen (OykB. ‘c BOJIKaMH BBITh ) — MO~
YUHSATHCS, IPUCIIOCAOINBATHCS K MHCHHTO OOJTBIITHCTBA.
Der Wolf stirbt in seiner Haut (OykB. ‘BOJIK YMUPAeT B
CBOEIi LIKype’) — YesloBeK He MeHseTcs (ropbaToro mMo-
runa ucnpasut). Der Wolf guckt tiber die Hecke (Oyxs.
‘BOJIK TVISIIIUT yepe3 3a0op’) — JIeToK Ha momuHe. B He-
MEIIKOM SI3bIKe UMEeTCsl (ppazeocodyeTanre, B KOTOPOM
OTpakaeTcs IpeBHee MeTapOpUIeCKoe MPOTUBOIOCTaB-
JICHHE BOJIKA M OBIIBI WJIH SSTHeHKaA: der Wolf wird satt und
das Lamm bleibt ganz (OyKB. ‘eciu BOJIK CBIT, TO U ITHE-
HOK OyZeT 11eJ1’) — BOJIKU CHITHI U OBIIBI LICJEL.

Pycckue mroau nogMeTHITH, YTO BOJIK 9acTO ObIBACT
TOJIOJICH, [TOITOMY OH HAamajaeT Ha JOMAIIHHUX )KUBOT-
HBIX. [looicanen 801k koOwiy — 0 KECTKOM YeTIOBEKe, HE
CrocoOHOM KOTO-TTH00 mokanets. Crompems G0IKOM
— arpecCUBHBIN, 37I0H B3MIAL — TOT (Ppa3eoqoru3M
TaK)Ke CBSI3aH C XHUIMHUYCCKUM XapakTepom 3Beps. Y
BOJIKa TPY/AHAs )KU3Hb, HA HETO OXOTATCS, CTABSIT KalKa-
HBI, II03TOMY CYIIECTBYET (hpa3e0COUCTaHUE MpPaGIeHblll
60JIK — O YCJIOBEKE, IEPEHECILEM BCSIUECKUE TPYAHOCTH,
HEB3TO/IbI, 00JIA/IAFOIIEM OOJIBIIIM KU3HEHHBIM OITBITOM.
Bonkun gyacto BoroT. B co3Hanmm rofiei mpoyHo yCTOosuI-
sl SIPKUH AMOIMOHAIBHBIA 00pa3 BOIOIIETO BOJIKA; OH
9aCcTO MCIIONB3YETCS B Pa3HBIX KYJIBTYpax KaK CHMBOI
OJIMHOYECTBA, OTIIEIbHUYECTBA, MUCTUYECKOTO HaYaa.
B cBs131 ¢ 9THM BO3HHK (PPa3COIOTU3M XOMb B0IKOM 801
— 00 oueHb TPyTHOM HONOKeHHU. dpazeocoyeTanue u
BOJIKU CbIMbI, U 08Ybl Yelbl OCHOBAHO Ha IPOTHBOIIO-
CTaBJICHUHU XHIHOTO BOJIKA M KPOTKO¥ OBI[BI, YTO B
MIPUHITUIIE HEBO3MOXHO. HO cTpeMiieHne mpuMHUpPUTH
KOTO-ITH00, HAWNTH KOMIIPOMHECC TIOCITY>KHJIO BOSHUKHO-
BEHHIO IAHHOTO BBIPAXKCHUS, 03HAYAIOIIETO — CUIIbHBIC,
KECTOKHE M KPOTKHE, T. €. YTHETATe/Id U YTHETCHHBIC,
MPUMHUPHIIIACH, OHH MOJHOCTHIO yIOBIETBOpPEHEL. O
MOCTOSTHCTBE XapaKTepa BOJIKAa MOXKHO CYIUTh 10 (pa-
3€0COUCTAaHUI0 «KAaK BOJIKA HH KOPMH, OH BCE B JieC
CMOTPHUTY.

B aHmmiickoM si3bIKe TakkKe CyIIECTBYIOT (paseo-
COYETAHUSI C ICKCEMOH 80/iK. AHTIINYAHE, KaK M PYCCKHE,
3HAIOT, YTO BOJIK Bcerma ronofeH: Hungry as a wolf —
roJI0JIeH, Kak BoJiK. [TocTosiHCTBO Xapakrepa once a wolf
always a wolf (OyKkB. ‘BOJIK €CTh BOJIK’) — KaK BOJIKa HU
KOPMH, OH BCE B JIeC CMOTPHT. Ecii aHTITHYaHUH 9ero-To
OYeHb CHIIBHO UCITyTaJIcsl, OH CKaxeT: [ have seen a wolf’
(OykB. ‘sl yBUJIEHT BOJIKA ) — JTUIIUTHCS 1apa PeUH, sI3bIK
npurn K ropiy. CriocoOHOCTh MTOTYHHSATHCS, TIPHCIIO-
cabnMBaThCs K KaKUM-JIN00 00CTOSITEIHCTBAM MOXKHO B
AHITIMHACKOM S13bIKE BBIPA3UTh (DPA3e0IOTU3MOM ore must
howl with the wolves (OyKB. ‘BBITh BMECTE C BOJIKAMH ).
Set the wolf to keep the sheep (OyKB. ‘3aCTaBUTh BOJIKA
OBEII CTEPEYh’) — TO JKE, UTO B PYCCKOM SI3BIKE «ITYCTHTH
KO3J1a B OTOpOo». AHIIHICKU (pazeonorusm greedy as
a wolf (“kaJTHBI}, KaK BOJIK) BBIPAXKAeT TAKOE KAY€CTBO
YeJI0BEeKa, KakK >KaJHOCTb.

Pycckuii gppazeonorusm 6ok @ ogeuvell wikype, He-
Merkoe ¢pazeocoueranue Ein Wolf im Schafspelz n an-
ruiickast uauoma Wolf in sheep's clothing cymecTByOT
B TPEX aHATM3UPYEMBIX SI3BIKaX W BOCXOMST K CBAHTENIb-
CKOI muTaTe «OeperuTech JHKEPOPOKOB, KOTOPHIE MTPH-
XOJIT K BaM B OBEYbCH IIKype, @ BHYTPH CYTh BOJKHU
xuiHbie» (EBanrenne ot Mardes). ToT 00pa3 XHIHo-
TO BOJIKA BOIIIEJ BO (hpa3EOTOTHUI0 MHOTHX HAPOJIOB.

Jlexcema meosedn. DpazeocodeTaHus ¢ JIEKCEeMON
MEIBENb B PyCCKOM SI3BIKE CBSI3aHBI C TAKMMH KaueCTBa-
MU 3TOTO KMBOTHOTO, KaK HEYKITIOKECTh, HEIIOBOPOTIIH-
BOCTb. Haripumep, neyxmoorcuil, Kax meoseos, Meoseicvi
00bAMBA,; MEOBENHCHS YCIVed; Me0B8edb HA YXO HACMYNUIL.
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B HEMeEIKOM S3bIKE TAHHBIN IIPH3HAK ME/IBES TAKKE
ObLI OTMEYEH (paseocoueTaHusIMU ein rechter Bdr, wie
ein Bdr (OyKB. ‘HACTOSIIMNA MeJBEIb’ — O YEIOBEKE);
plump wie ein Bdr (OykB. ‘HEYKIIOKHUH, KaK MEJBED’);
da geht der Bdr ab (OykB. ‘37ech MpOIIET MEIBEIb’ ) —
3/1€Ch BCE CIIOMaHO, YTO-TO CITy4YIIIOCH, IPOU3O0IILIO; tanzt
der Bdr (OykB. ‘371€Ch TaHIyeT MeJBeIb ) — OBITH OT
4ero-1udo cBOOOIHBIM, OTIENIATHCS OT 4ero-uoo. Men-
BEIb MOXET ObITh CBHUPEINbIM, TPO3HBIM, 0COOEHHO,
Korma ero 3arponynu. ®paseonorusm den Biren
aufbinden (OyKB. ‘TpUBSI3bIBATH MEIBEAS KOMY-IIH00’)
— O3HAa4aeT Bparh, HABPaTh KOMY-IH00 C TpH KOpooOa.
MeBeib He TOJIBKO TPO3HOE, HO €IIe U CHIIbHOE KHUBOT-
Hoe: Bdrenkrdfte haben (OyKB. ‘MUMeTh MEABEKBIO CUITY )
— OBITh OUCHH CHIIbHBIM.

Hexotopsie ppazeocodeTanus ¢ IEKCEMOW MeBEb
HMEIOT ¥ Cyry0O HallMOHAIbHBIE, HE UMEIOIUE DKBUBA-
JIEHTOB B JIPYTUX aHATM3UPYEMBIX S3bIKaX, 0COOCHHOCTH.
Hanpumep, IeeHne HecyIeCTBYOIeH IPUOBLIN BHIPa-
YKEHO PYCCKHM (pa3eoCcOYeTaHUEM Oenums WKypy He-
y6umozo meoseosi. TONBKO B HEMELKOM sI3bIKe (ppaseo-
norusmoM auf der Bdrenhaut liegen (OykB. ‘nexaTh Ha
MeIBEKbEH MKype’) BEIPAXKEHA CKIIOHHOCTD YEJIOBEKA K
Oe3/IeIbIo, a CUiIa 1 3110pOBbe — (hpazeosorusMom gesund
wie ein Bdr (OyKB. ‘370pOB, Kak MeZiBeab ). B aHmmiickom
A3BIKE TPO3HBIM XapakTep Me/IBells BHIpakaeTcst BO pa-
3eocoueranuu Bear somebody malice (OykB. ‘MenBelb
Ha KOT'0-TO 3JIMTC’) — OBITh 37I00HBIM, 3aTauTh 37100Y.

OnHako He Bce HAMMEHOBAHHUS JKUBOTHBIX, OOUTAIO-
[IMX B €BPOMNEHCKUX JIECAX PA3IMYHBIX CTPaH, HALLIU
orpaxkeHue Bo (paseonorm3Max. Hanpumep, kpacora,
IParo3HOCTh, OJIAarOPOACTBO, TOBKOCTH, OBICTPOTA OJIE-
ust der Hirsch, mepeHeceHHBIC Ha YeJI0BEKa, II0CITYKUIIN
OCHOBOM st 00pa3oBaHus (HPazeoIOrU3MOB TOIBKO B
HEMELKOM sI3bIKe. Laufen, springen, tanzen wie ein Hirsch
(bykB. ‘Oerarh, MpbIrath, TAHLEBaTh, KAK OJICHD) — OBITH
Ipanno3HbIM, SHEprudHbIM. Alter Hirsch — (OykB. ‘cra-
PpBIif OJIeHBb ) — UMEET JIBa 3HAUCHUS: CTAaphIi CIIyXKaKa,
T. €. OIBITHBIA PAaOOTHUK, U CTapas HCTOPH.

B pycckoMm si3bike He OTMEUeHbI (hpa3eocoueTaHns ¢
nexkceMoil onens. OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM SI3BIKE U
YCTOWYHBBIC CIOBOCOYETAHUS C JIEKCEMaMM 0apcCyk,
XOMSIK, PbICb, XOTSI HA3BaHHBIE )XHBOTHBIE )KUBYT B JIECaxX
Poccun. B HeMenkoM si3bIKe, HAIPOTUB, CYIIECTBYET
Helslid psig hpaseocoueTannii ¢ JaHHBIMU JIEKCEMAMM.

Jlekcema 6apcyk. Bapcyk Mpo>KUBaeT MOUTH Ha BCel
teppuropru EBpornbl, kpome OUHISHINN H CEBEPHOM
yactr CKaHIMHABCKOTO IOJIyOCTpOBa. Apeas 0OUTaHus
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0apcyKa JIOBOJIBHO IITHUPOK, OJTHAKO BCTPETUTD €TI0 B JIECY
Herpocto. CBsI3aHO 3TO € TeM, 4TO 0apCyK BeJeT HOUHOM
00pa3 KU3HU, 3TO 04EHb OCTOPOXKHOE JKUBOTHOE, KOTOPOE
crapaercst u30erarh Jito00H OITaCHOCTH, IIPSYACh B CBOUX
Hopax. Hopy OH IoKuIaeT pesko, TONbKo Houbko. [loutn
BCE JIETO M [TOJIOBHHY OCCHU OapCyK FOTOBUTCS K 3UMHEN
CISTYKE, HAKATUIMBASI 32 ATOT NEPHOA JOTIOTHUTENIbHBIN
JKHUP, YTOOBI IEPEKUTD 3uMy, oTctona Fett wie ein Dachs
— JKUpHBIHA, Kak O0apcyk. C IPUXOIOM 3HMBI B Hadaje
nekabpst 6apcyk BIIaJacT B CIISTUKY. B HekoTopeix Ooiee
CEBEPHBIX palloHaX OH CIUT y)Ke B CepeanHe OKTAOps
1100 B Hayaje HOAOPs. DTH 0COOEHHOCTH JKU3HU Gap-
CYKOB OJIy4YHJIH OTPaKeHHE B HeMeUKuX (hpazeonorus-
Mmax: schlafen wie ein Dachs — criats, kak 6apcyk. Pyc-
CKHMif BapUaHT JAHHOTO (pa3eosoru3Ma — cnamo, Kax
cypox. Ecnu kto-11100 HanagaeT Ha 6apcyka, OH 0XKeCTO-
YEeHHO 00O0POHSETCS, JaXkKe MOKET YKYyCHTb: OTCIOA Sich
wehren wie ein Dachs — 3anmiiarbces, Kak 6apcyk, u er
beifit um sich wie ein Dachs — kycarbcs, Kak 0apcyk. Von
seinem eigenen Schmalz leben wie ein Dachs — xuTb
CBOMMM 3amacami [8].

Takum 00pa3oM, KyJIbTypHO-HAIIMOHAIIbHAS HHTEP-
nperans (pazeooru3MOB CBSI3aHa C HAPOTHOM MyIpO-
CTBIO M TpaguiusiMu. Cuuraercs, 9To (hpa3eonoru3Mel
— 9TO EIMHUIIBI SI3bIKa, KOTOPBIE XPAHAT UCTOPUYECKUH
OIBIT U MUPOTIOHNMaHWeE Hapoaa. Mcenenosanue dpaseo-
COYETAHUH, CBI3aHHBIX C KAYCCTBAMH KUBOTHBIX, — BaXK-
HBIH KOMITOHEHT ()pa3eoIOTHICCKOI CHCTEMBI A3bIKA,
(bopMEpYOLIHI HAIMOHATBEHYIO KapTUHY MHPA, ¥ IIPEA-
CTaBIIAIONIMN HAIIMOHAIFHOE JTMHIBOKYJIBTYPHOE IIPO-
CTPaHCTBO.
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